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EXPLANATORY 'OTES 

Sections 1 and 2 

The Act has been di\'ided into Part5 in order to facilitate the 
inclusion of a ne"' part pertaining to admini<;trali\e functions 
of a judge of the Pro\'incial Court. 

Section 3 

A judge of the Pro\'incial Court ma} perform in addi1ion to 
his duties as a judge, ju\·enile court dutie5 or dutie~ assigned by 
the Lieutenant-Go\ernor in Council, adminis.trati\·e functions 
as chairman of a board, commission or other administrative 
tribunals. 

Section 4 

The provisions to be repealed read as follows: 

15(2) Subject to subsec1ion (3), an annuity granted to a judge 
under this section commences on the day of his ceasing to hold 
office and continues during his natural life. 

15(3) Notwithstanding subsection (2), an annuit} payable to a 
judge referred to in paragraph (l)(b) or (l)(b.l) commences 
when he reaches the age of sixty-five years. 

15(5) No!withstanding subsection (4), an annuit~ pa~ab!e to 
the surviving ~pause of a judge referred to in paragraph (4)(c) 
or (4)(d) commences on the day when the judge v.ould have 
reached his ~ixty-fifth birthday if he had li\ed. 

Section S 

The first annual adjustment of pension will be limited to cor
respond to the number of months following cessation of office, 
death, or reaching age sixty-five, as the case may be, in the year 
immediately preceding the year in which the first adjustment is 
made. 

Seelion 6 

The amendment provides that the Lieutenant-Governor in 
Council may designate a board, commission or tribunal as a 
board, commi~sion or administrative tribunal on v.hich a judge 
may serve as chairman and request the chief judge 10 assign a 
judge for a specified term. \\"hen an administrative tribunal has 
been designated, the chief judge of the Provincial Court shall 
assign the duties of chairman of the adminiscrari\e tribunal to a 
judge of the Provincial Court for a term not to exceed five 
years. Upon the a5signment of the duties of chairman of an ad
ministrative tribunal 10 a judge, the Lieutenant-Go\ernor in 
Council shall appoint the judge as chairman of that tribunal 
and the judge shall be ves1ed with all the dutie~, powers and 
authority of the chairman of that tribunal. 

:'lriiOTES EXPLICATl\"ES 

Articles 1 et 2 

Division de la loi en panic~ pour faciliter l'in~ertion d'une 
nouvelle panie rela1ive aux fonctions admini~!rati\·es d'un juge 
de la Cour provinciale. 

Article 3 

Un juge de la Cour provinciale peu1 exercer, outre ses fonc
tions de juge, celles rcliCe:. au tribunal de~ jeunes ou celle~ que 
Jui assigne le !ieutenant-gouverneur en con<,eil, des fonctions 
adminisuatives comme prCsident d'un conseil, d'une commi~
sion ou d'un tribunal admini~tratif. 

Article 4 

Texte des dispositions dont !'abrogation e5t proposee: 

15(2) Sous reserve du paragraphe (3), une pension accordCe 
a un juge en application du present article doit etre versee 
pour !a periode allanl du jour oU il cesse d'exerccr ses fonc
tions jusqu'<'l la fin de sa vie. 

15(3) Nonobstant le paragraphe (2), une pen">ion payable a 
un juge dont ii est question a l'alinCa (l)b) ou (l)b.l) doit 
e1re versee a partir de 1'3ge de soixante-cinq ans. 

15(5) Nonob5tant le paragraphe (4). une pension payable au 
conjoint sun·ivanr d'un juge dont il est question a l'alinCa 
(4)c) OU (4)d) doit Ctre versee a campier de la date a la
que!le ii aurait atteint ~on ~oixante-cinquieme anniversaire 
s'il 3\ait vecu. 

Article S 

Le premier ajustement annuel de la pension sera limitC a 
une somme correspondant au nombre de mois suivant la cessa
tion de fonctions, le deces ou la date a laquelle on atteint 
1'3ge de soixante-dnq ans, selon le cas, dans l'annee 
precedant ['annCe au cours de laque!le ce premier ajustement est 
effec1ue. 

Article 6 

~1odificacion prCvoyant la dC5igna1ion par le lieutenant
gouverneur en conseil d'un conseil, d'une commission ou d'un 
tribunal administratif auquel un juge peut Ctre affecte com
me president et prCvoyanl que le lieutenant-gouverncur en con
seil peut demander au juge en chef d'affecter un juge pour une 
pi:riode di:terminee. Une fois le tribunal administratif dCsigni:, le 
juge en chef de la Cour provinciale affecte un juge de la Cour 
provinciale au paste de prCsident du 1ribunal administratif pour 
une pi:riode ne di:passant pas cinq ans. Des son affectation au 
poste de prCsidcnl d'un tribunal administratif, le lieutenant
gouvcrneur en conseil nomme le juge a la prCsidence de ce 
tribunal, cc juge etant investi de !'ensemble des pouvoir5 el 
fonctions du pri:sidenl du tribunal. 



\Vhile perforn1ing duties as chairman of a designated board, 
the judge shall be deemed to be on leave from his judicial func-
1ions but shall continue co receive the same remuneration and 
benefits as if he was not on leave. 

Before the expiration of an assignment, the Lieutenant
Governor in Council may request the chief judge to a~~ign a 
judge and the chief judge may assign the same judge or another 
judge: 

Transitional provisions are included to provide that the judge 
of the Provincial Court appointed as chairman of the Liquor 
Licensing Board is deemed to have been assigned the duties of 
chairman of that Board in accordance with these amendments. 

The Liquor Licensing Board is deemed to be a board 
de~igna1ed by the Lieutenant-Governor in Council because the 
Chairman of that board is a judge of the Provincial Court. The 
judge of the Provincial Court appointed as chairman of the Li
quor Licensing Board is deemed to have been assigned duties of 
chairman of that Board in accordance with these amendments. 

Section 7 

The Act has been divided into Parts in order to facilitate the 
inclusion of a new pan pertaining Lo ad111ini~l!ative functions 
of a judge of the Provincial Court. 

Section 8 

Provision5 under the Liquor Control Act providing for 
the appointment of a judge of the Provincial Court as Chair
man of the Liquor Lkensing Board are repealed and replaced 
with general provisions providing for the appointment of a per
son as chairman of the Liquor Licensing Board other than a 
judge of the Provincial Court. 

Section 9 

Coming into force provi5ion. 

Pendant qu'il e\erce \es fonctions de president d'un conseil 
designe, le juge est repute etre decharge de ses fonctions 
judiciaires mais continue nCanmoins de recevoir la m@me 
remuneration et les m@mes prestations qu'avant. Avant que 
ne se termine une affectation, le lieutenant~gou\'erneur en con
seil peut demander au juge en chef d'affecter un juge; le juge en 
chef peut soit affec1er a nouveau le meme juge ou en af
fecter un autre. 

Dispositions cransitoires prevoyant que le juge de la Cour 
provinciale nomme president de la Commission des licences et 
permis d'alcool est repute avoir Cte affecte a ce paste con
formement aux presentes modifications. 

La Commission des licences et permis d'alcool est reputee 
etre une commission dCsignee par le lieutenan1-gouverneur en 
conseil vu que son president est un juge de la Cour provinciale. 
Le juge de la Cour provinciale nomme president de la Commis
sion des licences et pennis d'alcool est repute avoir ere investi 
des fonctions de president de cette Commission confonnCment 
aux presentes modifications. 

Article 7 

Division de la Joi en parties pour faci\iter !'insertion d'une 
nouvelle partie relative aux fonctions administrati .. ·es d'un juge 
de la Cour provinciale. 

Article 8 

Abrogation des dispositions relatives a la nomination d'un 
juge de la Cour provinciale a la prf:sidence de la Commission 
des licences et permis d'alcool, remplacees par des dispositions 
gCnf:rales prf:voyant la nomination d'une personne autre qu'un 
juge de la Cour provinciale a la prf:sidence de la Commission 
des licences et pennis d'akool. 

Article 9 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Provincial Court Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\vs: 

I The Provincial Court Act, chapter P-11 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by adding im
mediately before section I thereof the following 
heading: 

PART I 

GENERAL 

2 The said Act is amended by adding immediate
ly before section 8 thereof the following heading: 

PART II 

Jt:DICIAL FUNCTIONS 

3 Subsection 13(1) of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor: 

13(2) This section does not prohibit 

(a) a judge or a deputy judge from carry
ing out the duties of a juvenile court judge or 
any duties assigned to him by order of the 
Lieutenant-Governor in Council, or 

Loi modifiant la Loi sur 
la Cour provinciale 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
!' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

1 La Loi sur la Cour provinciale, chapitre P-11 
des Lois rt!vist!es de 1973, est modiftt!e par /'inser
tion, avant /'article 1, de la rubrique suivante: 

PARTIE I 

DISPOSITIONS GENERALES 

2 Cette /oi est modiftt!e par /'insertion, avant /'ar
ticle 8, de la rubrique suivante: 

PARTIE II 

FONCTIONS JUDICIAIRES 

3 Le paragraphe 13(1) de cette loi est abrogt! et 
remplact! par ce qui suit: 

13(2) Le present article n'interdit pas 

a) a Un juge OU Un juge adjoint d'exercer 
!es fonctions de juge d'un tribunal des jeunes 
ou toutes fonctions qui Jui sont assignees par 
ctecret du lieutenant-gouverneur en conseil, ou 



(b) a judge from carrying out any ad
ministrative duties assigned to him m accor
dance with Part Ill. 

4 Section 15 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (2) thereof and 
substituting therefor the following: 

15(2) Where an annuity becomes payable under 
this Act, it shall be 

(a) effective on the first day of the month 
following the month in which the judge ceased 
to hold office or died, or in which the surviving 
spouse died, and 

(b) be paid in equal monthly instalments 
commencing on the effective date of the annui
ty and continuing, subject to this Act, during 
the lifetime of the recipient. 

(b) by repealing subsection (3) thereof and 
substituting therefor the following: 

15(3) Notwithstanding subsection (2), an annuity 
payable to a judge referred to in paragraph (l)(b) 
is effective on the first day of the month following 
the month in which he reached the age of sixty-five 
years. 

(c) by repealing subsection (5) thereof and 
substituting therefor the following: 

15(5) Notwithstanding subsections (2) and (4), an 
annuity payable to a surviving spouse of a judge 
referred to in paragraph (4)(c) is effective on the 
first day of the month following the month in 
which the judge would have reached his sixty-fifth 
birthday if he had lived. 

5 Section 15.2 of the said Act is amended. by ad
ding immediately after subsection (5) thereof the 
following subsection: 

15.2(6) Notwithstanding subsection (5), the first 
adjustment under that subsection shall be the 
amount determined by multiplying the increase, if 

2 

b) a un juge d'exercer des fonctions ad
m1n1st rati ves qui Jui sont assignees 
conformement a la Partie Ill. 

4 l 'article 15 de cette Loi est modifte 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

15(2) Toute pension qui devient payable en vertu 
de la presenre loi 

a) prend effet le premier jour du mois sui
vant celui au cours duquel le juge cesse ses fonc
tions ou dececte ou celui au cours duquel le 
conjoint survivant ctecede, et 

b) doit etre versee en mensualites egales 
a compter de la date a laquelle elle prend 
effet et ce, sous reserve des dispositions par
ticulifres de la presente loi, durant toute la vie 
du beneficiaire. 

b) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

15(3) Nonobstant le paragraphe (2), une pension 
payable a un juge dont ii est question a 
l'alinea (l)b) prend effet le premier jour du mois 
suivant celui au cours duquel ii atteint !'age de 
soixante-cinq ans. 

c) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

15(5) Nonobstant les paragraphes (2) et (4), une 
pension payable au conjoint survivant d'un juge 
dont ii est question a l'alinea (4)c) prend effet le 
premier jour du mois suivant celui au cours duquel 
le juge aurait atteint !'age de soixante-cinq ans 
s'il avait vecu. 

5 l 'article 15.2 de cette Loi est modifie par l'ad
jonction apres le paragraphe (5) du paragraphe 
suivant: 

15.2(6) Nonobstant le paragraphe (5), le premier 
ajustement en vertu de ce paragraphe est egal a 
la somme obtenue en multipliant !'augmentation 



any, that would otherwise be payable under 
subsection (5) by a fraction the denominator of 
which is 12 and the numerator of which is equal to 
the number of months following the month in 
which the judge ceased to hold office or died, or 
following the month in which he reaches or would 
have reached sixty-five years of age when 
paragraph 15(1)(b) applies, in the year preceding 
the year in which the first adjustment is made. 

6(1) The said Act is amended by adding im
mediately after section 21 thereof the following 
heading and sections: 

PART III 

ADMl'.'llSTRA TIVE FUNCTIO!'l/S 

22.1(1) The Lieutenant-Governor in Council 
may by order designate any board, commission or 
other administrative tribunal as a board, commis
sion or administrative tribunal on \vhich a judge 
may be assigned to serve as chairman. 

22.1(2) Where the Lieutenant-Governor in 
Council has designated a board, commission or an 
administrative tribunal under subsection (I), the 
Lieutenant-Governor in Council shall request the 
chief judge to assign a judge to serve as chairman 
of the board, commission or administrative 
tribunal for a specific term but such term shall not 
exceed five years. 

22.2(1) A judge may serve as chairman of a 
board, commission or other administrative 
tribunal designated by the Lieutenant-Governor in 
Council under section 22.1. 

22.2(2) The chief judge shall, at the request of 
the Lieutenant-Governor in Council, assign a 
judge to serve as chairman of any board, commis
sion or other administrative tribunal designated 
under section 22.1 for the period requested by the 
Lieutenant-Governor in Council. 

22.2(3) A judge assigned to serve as chairman 
under subsection (2) shall perform the duties of 
chairman upon his appointment, assignment or 
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qui serait normalement versee en vertu de ce 
paragraphe par une fraction dont le denominateur 
est 12 et le numerateur le nombre de mois qui sui
vent celui au cours duquel le juge cesse ses fonc
tions ou di:cfde Ou qui suivent celui au cours du
quel il atteint ou aurait atteint l'age de soixante
cinq ans lorsque l'alinea 15(1)b) s'applique, dans 
l'annee precedant celle au cours de laquelle ce 
premier ajustement est effectue. 

6(1) Cette /oi est modifiee par l'adjonction 
apres /'article 22 de la rubrique et des articles 
suivants: 

PARTIE III 

FONCTIONS ADMINISTRATIVES 

22.1(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, 
par decret, designer comme tel tout conseil, toute 
commission ou tout autre tribunal administratif 
auquel un juge peut etre affect<' au poste de 
president. 

22.1(2) Lorsqu'un conseil, une commission ou 
un tribunal administratif a ete dfsigne en vertu du 
paragraphe (I), le lieutenant-gouverneur en con
seil doit demander au juge en chef d'affecter, pour 
une pi:riode dfterminee ne di:passant pas cinq ans, 
un juge au poste de president du conseil, de la 
commission ou du tribunal administratif en ques
tion. 

22.2(1) Un juge peut occuper le poste de presi
dent d'un conseil, d'une commission ou d'un 
autre tribunal administratif designe par le 
lieutenant-gouverneur en conseil en vertu de l'arti
cle 22.1. 

22.2(2) A la demande du lieutenant-gouverneur 
en conseil, le juge en chef doit affecter un juge au 
paste de president du conseil, de la commission ou 
d'un autre tribunal administratif dfsigne en vertu 
de !'article 22.1, pour la periode demanctee par le 
lieutenant-gouverneur en conseil. 

22.2(3) Le juge affecte au poste de president en 
vertu du paragraphe (2) doit exercer ses fonctions 
de president des sa nomination, son affectation 



designation as chairman by the Lieutenant
Governor in Council in accordance \\"ith the rele
vant provisions of the Act establishing thar board, 
commission or administrative tribunal. 

22.2(4) A judge shall not be assigned to serve as 
chairman of a board, commission or other ad
ministrative tribunal unless he has been a judge 
for at least t\\'O years. 

22.2(5) During the period of the assignment of a 
judge as chairman of a board, comn1ission or 
other administrative tribunal, the judge shall not 
perform any duties under Part II nor be assigned 
any other duties but he shall continue ro receive 
the remuneration and other benefits payable 
under this Act. 

22.2(6) During the period of an assignment, the 
judge shall continue to be subject to the provisions 
of Part II of this Act respecting pensions and the 
time he devotes to his duties under this Part shall 
be included in the calculation of time during \\'hich 
he performed his duties under Part II. 

22.3(1) Before the expiration of an assignment, 
the Lieutenant-Governor in Council may request 
the chief judge to assign a judge to serve as chair
man for a specific period but such term shall not 
exceed five years. 

22.3(2) The chief judge shall at the request of the 
Lieutenant-Governor in Council assign the judge 
who was previously assigned or assign another 
judge to serve as chairman of the board, commis
sion or administrative tribunal. 

22.3(3) A judge assigned to serve as chairman 
under subsection (2) shall perform the duties of 
chairman upon his appointment, assignn1ent or 
designation as chairman by the Lieu_tenant
Governor in Council in accordance \..-ith the rele
vant provisions of the Act establishing that board, 
commission or administrative tribunal. 

4 

OU Sa designation ii Ce titre par [C lieutenant
gouvcrneur en conseil conrormcmcnt aux disposi
tions applicab\es de la loi in'itituant le conseil, la 
commission ou le tribunal administratif en ques
tion. 

22.2(4) Un juge ne peut Ctre affecte au poste de 
president d'un conseil, d'unc i..:0111n1ission ou d'un 
autre tribunal administratif que s'il est juge depuis 
deux ans au mains. 

22.2(5) Un juge ne pcut, pendant Ia duree de son 
affectation a titre de president d'un conseil, 
d'une con1mission ou d'un autrc tribunal ad
ministratif, exercer les fonction<.. \-ist-es a la Par
tie II ni d'autres fonctions; cepcn<lant, ii continue 
de recevoir la remuneration et !es autres presta
tions payables en vcrtu de la presente Joi. 

22.2(6) Pendant Ia duree de 5on affectation, le 
juge continue d'etre assujetti aux dispositions 
de la Partie II de la presenre Joi en matiCrc de 
pensions; le temps qu'il consacre a ses fonctions 
en vertu de la presente Partic doit Ctrc ajoute a 
celui pendant lequcl ii a exerce ses fonctions en 
venu de Ia Partie II. 

22.3(1) Avant qu'une affectation prenne fin, le 
lieutenant-gouverneur en conscil peut demander 
au juge en chef d'affecter un jugc au postc de 
president pour une periode detern1inee ne 
depassant pas cinq ans. 

22.3(2) A la demande du lieutenant-gouverneur 
en conseil, le juge en chef doit affecter soit a 
nouveau le mCme juge soit un autre a titre de 
president du conseil, de la comn1ission ou du 
tribunal administratif. 

22.3(3) Le juge qui a etc affecte au pmte de presi
dent en vertu du paragraphe (2) doit exercer ses 
fonctions de prCsident dCs lia nornination, son 
affectation OU Sa designation a_ CC titre par Jc 
lieutenant-gouverneur en conseil confonnement 
aux dispositions applicables Jc la loi instituant le 
conseil, la comn1ission ou le tribunal ad1ninistratif 
en question. 



22.4(1) Notwithstanding any other Act, if a 
judge is absent from his duties as chairman or 
becomes incapacitated or disabled, and j5 unable 
to act by reason of such absence, illness, infirmity, 
incapacity or inability, the chief judge shall at the 
request of the Lieutenant-Governor in Council 
assign a judge to act in his stead during the period 
that the judge is absent or incapacitated. 

22.4(2) A judge assigned to serve as chairman in 
accordance with subsection (I) shall perform the 
duties of chairman upon his appointment by the 
Lieutenant-Governor in Council. 

6(2) The Liquor Licensing Board shall be deemed 
to have been designated by the Lieutenant
Govemor in Council in accordance with section 
22.1 as enacted by subsection (I). 

6(3) The judge who has been appointed chairman 
of the Liquor licensing Board under section 2 of 
the Liquor Control Act at the time of the coming 
into force of this Act shall be deemed to have been 
assigned to serve as chairman of the liquor 
licensing Board in accordance with section 22.2 
as enacted by subsection (I) as of the date of his 
appointment for the term specified in his appoint
ment. 

7 The said Act is amended by adding immediate
ly before section 23 thereof the following heading: 

PART IV 

REGULA TIO NS 

8( I) Section 2 of the liquor Control Act, chapter 
L-/0 of the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by repealing subsection (3) thereof and 
substituting therefor the following: 

2(3) The Chairman shall be appointed for a term 
not to exceed five years and is eligible for reap
pointment. 
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22.4(1) Nonobstant toute autre Joi, si un juge est 
absent de ses fonctions de president ou est in
capable de s'acquitter de ses fonctions et d'agir en 
raison de son absence, d'une maladie, infirmite ou 
incapacite, le juge en chef doit, a la demande du 
lieutenant-gouverneur en conseil, affecter un juge 
pour le remplacer pendant la duree de son absence 
ou incapacite. 

22.4(2) Le juge affecte au poste de president con
formement au paragraphe (I) doit, des sa 
nomination par le lieutenant-gouverneur en con
seil, exercer ses fonctions de president. 

6(2) La Commission des licences et pennis 
d 'a/cool est rt!putt!e avo.ir itt! dt!signt!e par le 
lieutenant-gouvemeur en conseil confonnement 
ti /'anicle 22.1 tel qu 't!dicte par le paragraphe 
(I). 

6(3) Le juge qui a ett! nomme president de la 
Commission des licences et pennis d 'a/cool en ver
tu de /'anic/e 2 de la Loi sur lo reglementation 
des alcoolr au moment de l'entrie en ,,.igueur de 
la presente /oi est repute aroir ire affecte, 
conformement ti /'article 22.2 tel qu 'edicte par le 
paragraphe (/), au poste de president de la Com
mission des licences et pennis d 'a/cool pour la 
periode indiquee a ['acte de nomination. 

7 Cette loi est modifiee par /'adjonction, avant 
/'anic/e 23, de la rubrique suivante: 

PARTIE IV 

REGLEMENTS 

8(1) L 'article 2 de la Loi sur la reglementation des 
a/cools, chapitre L-10 des Lois rfrisees de 1973, est 
modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

2(3) Le president est nomme pour un mandat de 
cinq ans au plus, qui est renouvelable. 



(b) by striking out the words "part time" 
where they appear in subsections (5) and (6) 
thereof. 

8(2) Section 3 of the said Act is amended by 
striking out the tt-•ords ''part time'' K-'here they ap
pear therein. 

8(3) Subsection 5(4) of the said Act is repealed. 

8(4) Section 6 of the said Act is amended by ad
ding immediately after subsection (/) thereof the 
following subsection: 

6(1.1) The Chairman shall be paid such salary as 
the Lieutenant-Governor in Council determines. 

9 Sections 4 and 5 of this Act, or any provision 
thereof, come into force on a day to be fixed by 
proclamation. 
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b) par le retranchement, aux paragraphes (5) 
et (6), des mots «ll temps partiel». 

8(2) L "article 3 de cette /oi est modifie par le 
retranchement des mots «d temps partiel». 

8(3) le paragraphe 5(4) de cette loi est abroge. 

8(4) l 'article 6 de cette loi est modifie par /'inser
tion, apres le paragraphe (I), du paragraphe sui
vant: 

6(1.1) Le president re,oit le t raitement fixe par le 
lieutenant-gouverneur en conseil. 

9 Les articles 4 et 5 de la presente loi ou l'une 
quelconque de leurs dispositions entrent en 
v1gueur a la date qui sera fixee par proclama
tion. 




